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 Nr wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

(sura 111) 

 

 

 

(sura 112) 

1. w ime būġā lāṣḳāweġū milūṣerdneġū 

2. żġīnūŋ renӡe ābū lehebūwe ′i neḥ żġine ′i ṣām ne pūmūže mū w ṭim ṣḳārb jeġū ′i zbirāne jeġū 

3. [] w ġnū pekelnim ′i ṣḳārb jeġū ′i žūnā jeġū nūšūnc pūdžūġe nā šiji ṭij newjeṣṭi [] 

4. lāncuḥ ż ūġnā rūṣpālūneġū 

5. w ime būġā lāṣḳāweġū milūṣerdneġū 

6. mūw jā mḥmmd ′ūṣlānām se ṭen būġ jedinij jeṣt ne mā ḳūleġi ′i pūmūcniḳā būġ mūj ne pije ne je 

weḳūwiṣṭij ne ‘ūrūӡil niḳūġū ′i ṣām s e ne rūӡil 

7. niṣḳūġū ′i ne jeṣt mu w jeġū perṣūni būṣṭwe rūwnij nijeden ż lūӡī āni pūdūbnij 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Uwagi,                    

komentarze:  

1. Występuje nowa litera „ṣād z kropką u dołu” – jak ją interpretować? 

2. Jak zapisywać w transliteracji szaddę? 

3. W systemie przyjęto, że  

ي           ِ  

zapisujemy jako ī, czyli oddajemy za pomocą jednego znaku, a równocześnie rozbijamy go na dwa 

znaki i ich odpowiedniki: j lub i, co przyczynia się do niejednoznaczności, bowiem nie możemy 



interpretować, czy w danym wyrazie zapisać ī czy ij lub ji, np. šiī czy šiji?; ż lūӡī czy ż lūӡij?; inne 

przykłady: ṭī; weḳūwiṣṭī; rūwnī; pūdūbnī czy tij; weḳūwiṣṭij; rūwnij; pūdūbnij? Jest cały szereg takich 

przykładów. Decydującą rolę pełni tu znak wokalizacyjny sukun. Ponadto pomocna jest wiedza 

historycznojęzykowa na temat grup nagłosowych (np. postać zaimka jiḥ) czy też dominacji, a nawet 

według P. Sutera, wyłączności w tefsirach form z wygłosowym -ij/-yj w przymiotnikach etc. Nie każdy 

jednak musi mieć taką świadomość. Trzeba to w nocie skomentować.  

4. Pisownia łączna i rozdzielna – tu przyjęto zasady współczesnej polskiej ortografii. 

  

  

  

  

  

 


